Al Translation Risks That
Threaten Global Contracts

1. Misinterpreting Legal Terminology

Al risks distorting important clauses, silently weakening your agreements, and
exposing your business to serious legal mistakes. That's because it lacks
understanding of context. For example, a phrase like "force majeure” varies
across French civil law, U.S. common law, and international arbitration. Al often
struggles, unaware of jurisdictional nuances.

2. Losing Cultural Nuances that Affect Interpretation

Certain phrases carry legal and cultural significance that Al doesn't fully grasp.
You might be using a term that suggests obligation in one country but only a
recommendation in another. When a translated phrase loses this nuance, your
partner may interpret the clause differently. As a result, two parties could read
the same contract with opposite assumptions.

3. Misjudging Tone and Formality

A single mistake, lacking the subtle politeness expected in a specific culture, can
signify disrespect, damage trust, and ruin negotiations before they even begin. Al
often struggles with the delicate art of contractual tone, turning neutral phrases
into cold, harsh, or too blunt statements.

4. Struggling with Idioms and Set Phrases

Many international contracts include idioms, regional phrases, or boilerplate
clauses that have no direct equivalent in other languages. If your contract uses a
phrase like "best efforts” or "time is of the essence,” Al might literally translate the
words without conveying their legal significance.

5. Inaccurately Translating Numbers, Dates,
and Units

Even a single incorrect date or decimal can derail your entire contract. Al systems
often struggle with numbers, currencies, and date formats, especially when
switching between regions with different conventions. For instance, you might
specify a delivery date as 06/07/2025, meaning July 6, but your international
partner may interpret that as June 7.

6. Failing to Capture Local Regulatory Language

Imagine sealing a multimillion-dollar deal in a foreign market, only to find your
contract is as flimsy as a paper napkin because it lacks a single, essential clause
required by local law. Every country has its own legal challenges. Al translations,
unaware of these jurisdictional landmines, fail to highlight or include mandatory
language, making your agreements susceptible to being deemed non-
compliant or unenforceable.

7. Creating Unenforceable or Contradictory Terms

Al may speak hundreds of languages, but it doesn't understand “legal nuance.’
Without a sharp human eye, Al-generated translations can quietly introduce
contradictions, vague provisions, or even outright unenforceable clauses in court.
One poorly chosen synonym or structural mistake can cause your agreement to
conflict itself.
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